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W3yueHne (QpaseoJioruy ABJIAETCA BaXXHOM 3aAadell JIMHTBUCTUKH, YTO
MIOATBepXKJaeTcsA pe3yJbTaTaMu KCC/Ie[JOBaHWI M3BeCTHHIX yueHbX. dpaszeo-
JIorUYecKye eJUHUIIB OTPaXkaloT BaKHble MOTHBbI HAI[OHAJIBHOTO CO3HAHUS,
MeHTanuTeTa M 3THHUYeckol KyJybTyphl. H.C. TpybGenxoili B cBoux paboTax
OTMeTIJI BaXKHOE BJIMAHKE TIOPKCKUX U (PMHHO-YTOPCKUX A3BIKOB HAa PyCCKUN A3BIK
U PYCCKYIO KyJIbTypY, YTO MOTHBHPOBAJIO Hallle JajibHelilllee KccjefoBaHue
110 $Hpa3eosIoruu pasInYHbIX A3BIKOB.

[Tpu uccieoBaHUM CEMAHTHUKU U CTPYKTYPH (Dpa3eosIoru3MOB BOCTOYHBIX
A3BIKOB HaMu ObLJIM OOHApy>XXeHBbl UX CMBICJIOBBIE U CTPYKTYPHBIE CXOJCTBA C
(dpazeosiornueckuMy eAUHUIIAMU BEHIepcKoro fA3blka. B Hacrosmell craTbe
paccMOTpeHbl HeKOTOpble coOMaTU3Mbl (Ha3BaHUsA YacTell Tejla desioBeKa) BO
(dpazeosiornueckrx eAMHNLIAX €BPONENCKUX 1 BOCTOYHBIX A3BIKOB, OTMEUa0TCA
UX pas3inuud, OOYCJIOBJIEHHBle MEHTaJIbHO-KYJIbTYPHBIMUA TpaguLUAMU
HapoJIOB; PacKphIBAlOTCA CeMaHTHUYecKHWe U CTPYKTypHBIe CXOACTBa (ppaseo-
JIOTH3MOB BEHI'€PCKOT0 U TIOPKCKUX, BOCTOUHBIX A3BIKOB, CBA3aHHBIE C NCTOPU-
YeCcKU apeaibHBIMU, A3BIKOBBIMU M KYJIbTYPHBIMU KOHTAKTaMHU.

CoMaTu3MBbl B TIOPKCKUX M BEHI'€pCKOM fA3bIKax, KpoMe NpsAMOro o603Ha-
yeHUs 4acTH TeJsla yesioBeKa (ToJIoBa, cepjle, IJjas, yXo, pyka U T.A.), UMeloT
U [epeHOCHble 3HaueHUsd, BBIpaXkamwliue IYLIIEeBHBIII MHp 4eJiOBeKa, ero
MOJIOKUTEJIBHYI0 HJIM OTPHUIATEIbHYI0 XapaKTepUCTHKY. OTU IepeHOCHBIe
3HayeHUs Takke UMel0TCA U BO pa3eosoru3mMax KUTalucKoro A3bIKa.

CTpPYKTypHO COMAaTH3MBI BO (hpa3eoioru3Max TIPKCKUX, GUHHO-YTOPCKUX,
BEHTepCKOro, KHUTAalCKOTO S3bIKOB IIpeJiCTaBJIeHbl CJIOKHBIMH IapHBIMU
cJIoBaMM, YTO MOATBepXAaeT WX HEKOTOPYI TUIOJIOTUYeCKyl0 OOIIHOCTD.
[TapHble coMaTH3MBI BO Ppa3eosIoruu pyCccKoro A3bIKa 00y CI0BJIeHE] apealbHO-
KyJIbTYPHBIM BJIMSHNEM TIOPKCKUX U YPaJIbCKUX A3BIKOB.
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BBenenue

Hccnenosanue (paszeosioruu ABJisieTcs BaXHOW 3a/jauell JIMHIBUCTUKH, O YeM CBUJeTellb-
CTBYIOT MHOrHMe paboThl 3HAMEHUTHIX wucciieqoBaTesieli. O TMOBBIIIEHHOM HHTepece
K (pazeosiorun cBugetesbcTBYIOT paboTel O.B. Tkauenko, 1979, B.H. Temuwn, 1996,
B.B. Bopo6réna, 1997, B.B. Kosiecoa, 1999, B. M. MokueHko, 1999 u apyrux uccjiefoBaTesei.
B.H. Tenusa noauépkuBaeT TO, YTO MEHTAJIbHOCTh JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUUYECKOU OOITHOCTU
SIBHO OTpakaeTcs BO (paszeosiornueckux equHULax. M3yueHre HallMOHAJIbHON MEHTaJIbHOCTU
AIBJIAETCA BaXHOW 00JIaCThI0 HOBOM AUCIMIUIMHBI — JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUM, KOTOpas, MO
MHeHU0 B.B. BopoObéBa, cooTBeTcTByeT OOIlleil TeHAeHLUHW COBPeMEeHHON JIMHTBUCTUKHU
(Bopob6réB, 1997: 10). IIpu koMmmapaTuBHOM HccjieOoBaHMU (Pa3eoIoTUH eBPONeNCKUX U
BOCTOYHBIX SI3BIKOB MbI yOEUJINCh B TOM, YTO OHM OTPa’kal0T pa3Hble KyJIbTYpHbIe TPAAULINU.

MaTepnaJIm " METOAbI CCJIEMOBAHUA

WHTepec K pa3jMYHBIM JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOHTAKTaM 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO s BBIPOC B
CJIOBALIKOM TOCeJIeHNH BeHrpuu, KOTOpYI0 OCHOBAIU CJIOBAllKUe IepecesieHIs B Havase XVII
Beka Ha BoJiboii BeHrepckoil HU3MeHHOCTU. BUJIMHIBY3M U 3HaHHE BEHTePCKUX U CJIOBALKUX
TPagUIMII MOTHMBHPOBAJIO WHCTUHKTHMBHOE COIOCTABJIEHHWE Pa3HBIX KyJIbTYPHBIX TPaAULIUIL.
Mou crienuasibHOCTH: BEHI'epCKUM, PYCCKUN U (QPaHIy3CKUIl A3BIKM M 3HAHHE PYyMBIHCKOIO
A3BIKA PACIIMPSIIN U YTITyOJIAIA UHTEPeC K COMOCTABJIEHUIO PAa3HBIX A3BIKOB U KYJIbTYP. BaxkHoM
MoTuBauueil ciyxuiaa pabora H.C. TpyGerkoro, uccijiefoBaBIIero KyJbTYpPHblE KOHTAKThI
«PyCCKOH KyJIbTYPHOI 30HbI», B KOTOPOI1 HAOJII0OAAI0TCA CJIefbl MHTEHCUBHBIX U JJINTEJIbHBIX
KOHTaKTOB PYCCKOT0 HapoAa C TIOPKCKUMH U PpUHHO-yropckuMu Hapoaamu (Tpyb6erkoii, 1927).
Pabora H.C. Tpy6Geukoro ocpemaja HCIOJIb30BaHHE «IIapHBIX CJIOB» B PYCCKON HapOAHOM
peuu u GoJibKIIope, KOTophle, o Mbicsii H.A. BackakoBa, BO3HUKJIM II0J] BJIUSHUEM TIOPKCKUX
koHTakToB (backakos, 1979).

BeHrepckue u TIOpPKCKHe MapajuiesibHble (paseoJiornyeckue eJUHUIBI TOXe OTpaxaloT
VIHTEHCHBHBIE U JJIUTeJIbHbIe TIOPKCKO-BEHI'epCKHe KOHTAKThI, YTO MOJATBEPXAAETCA CXOJHBIMU
MeTadoprUecKUMHU KapTUHAMU B Pa3jIMYHBIX A3BIKOBBIX efquHUNaX. Hama pabora Havyaiach
C COIIOCTaBJIEHU CJIOKHBIX IIAPHBIX CJIOB, crielrprYecKoll 0COOEHHOCTH BEHI'€PCKOTO A3bIKa,
C TIOXOXUMH NapasujieSIbHBIMU CTPYKTYPaMU TIOPKCKHX, BOCTOUHBIX A3BIKOB.

OCHOBHBIMU HCTOYHMKAMU [UJI [aHHOH CTaThy CTaju paboThl IO JIEKCHKOJIOTUH,
cioBapu U (dpaseosiornuyeckue COOPHUKU. BaXXHBIMU HCTOYHMKAMHU TakXe SBJIAIOTCA
cOOPHUKH II0 BeHrepcKoii pa3eosioruu, B KOTOPHIX Takxe 3aUKCUPOBaHbI Gpa3eosoru3mMel
CpeHEeBeKOBbs.

Hamu ObutM TIIATeJIBHO M3y4YeHbl MaTepuasbl TIOPDKCKOU, PYCCKONH U (DUHHO-YTOPCKOM
¢paszeosorun. PaboTel 0 CJI0BAIKOM, PYMBIHCKOMH, (paHIy3ckoll (ppa3eosorun Toxe ObLIIU
VICII0JIb30BAHBI IIPU CPaBHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEIbHOM aHaJIN3e COMaTH3MOB.

BakHBIM [TOCTIDKEHHEM Hallleli KOMIIapaTHBHOU pabOThl CUMTAETCsA TO, YTO NMPH TOJIKOBAaHUU
12 ¢pazeosiornueckux eJUHUIL HAMU KCIIOJIb30BaHbl JJAHHBIE MCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOTO
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cioBapsa (Pycckasa ¢paseosiorusa, 2005). CTatbd O CXOOHBIX 3JIeMEHTax BEHIepCKON U
TaTapckou ¢pazeosiornu Beiiia B Kazanu B nepuoauke TATARICA (Tatarica, 2015). CraTba
0 (paseosiorMuecKUx eAuHULAX OOTAHWYECKOrO XapakTepa B HM3y4eHHOM apeasie Oblia
ny6aukoBaHa B HayyHoM xypHase TURKOLOGIA (Turkologia, 2021).

CreneHb HU3yYE€HHOCTU TEMbI

CoMaTu3Mbl U WX CTPYKTYpPHl BO (paseosioru3Max pas3HBIX S3BIKOB MCCJIENOBAHBI 10
HaCTOAIIEr0 BpeMeHU HeAOCTaTOYHO. 3HaMEeHUTHII BEHIepCKU TIOPKOJIOT, aKageMHK
WM. Bamapu coBeTOBaJl MHE COINOCTaBUTEJIbHOE MCCJIeJOBAHKWE BEHTepCKUX U TIOPKCKUX
(ppaseosiornyeckux eqUHUL], TaK KaK OHU He ObUIM XOpowo usyuyeHol. O HeEoOXOOUMOCTU
CPaBHUTEJIBHOTO HCCJIeJOBAHUS PYCCKUX U TIOPKCKUX (Hpas3eosIoru3MoB MUCaJ U TIOPKOJIOT
H.A. DbackakoB, oOTmeuas, 4YTO He H3y4YeHbl TIODKCKME 3auMCTBOBaHHS B PYCCKOM
cjioBooOpa3zoBaHuu (cp., Hampumep, TIOPKCKUEe MOJeJM B 00pa3oBaHUK HEKOTOPBIX TakK
Ha3bIBaeMbIX NIApHBIX CJIOB) U (ppaseosorun (backakos, 1979: 5).

PernieH3uu, onyOJIMKOBaHHBIE B HAyUYHBIX XypHaJjiaX, MOJUEpPKHBAIOT HOBBII XapakTep
Moux pabOT, pacKphIBaoOIMMX Oejible MATHA JUHTBUCTUKUA B 00JIACTAX CJIOBOTBOpPYECTBA U
¢paseosioruu.

f cunTan BaXXHBIM JOCTHUXXKEHHEM MOero 1ccjieJOBaHUA COTPYAHNYECTBO ¢ podeccopoM
O.B. TkaueHko (wieH-kopp AH VkpauHbl). BceMHPHO W3BECTHBIII OCHOBOIOJIOXXHUK
HaIlpaBJIEeHUA CONOCTAaBUTEJIbHO-UCTOPUYECKON (pa3eosioruy, y3HaB O pe3yjbTaTaX MOHX
HccileJOBaHN MO MaJIOU3yuYeHHBIM BOIIPOCAM A3BIKOBBIX KOHTAKTOB, IIPEJIOXKUI MHE
OBITh €r0 COTPYOHUKOM. MBI C HUM IPOBEJU CEPUI0 HCCIENOBAHUI ,,C1edbl A3bIKOGIX U
KYJTbMYPHBIX KOHMAKMOG 8 pPYcckom ¢ostvkyiope u ¢gpazeosiocuu”, kotopbie B 2002-M romy
OBLIN ONyOJIMKOBAHBI KaK KHUTU T10 JaHHOH TeMe.

[To npepmjioxenuio B.M. MokueHKO s OBbUI BHEHNIHUM OIMIOHEHTOM KaHAWJATCKOM
auccepranun poueHTta CaHKT-IleTepOyprckoro yHUBEpCUTETa, KOTOPBIM H3yYWsl MapHbIe
CJIOBa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3blkax. B 2012 roxgy ObI pelieH3eHTOM KHUTU JOLeHTa Io
TIopkoJioruri CuM@eporosibCKOro YHUBEPCUTETa, UCCJIeJOBABIIEr0 COMOCTABJIEHNE MapPHbIX
CJIOB (ppa3eosIoTUYeCcKOro XapakTepa B pyCCKOM U KPBIMCKO-TaTapCKOM S3BIKaXx.

Ananus

[TpoGsiema [ylieBHOrO MHpa yejioBeKa M3JaBHa ObLIa MpeamMeToM 0co00ro BHUMAHUSA,
O YeM CBUAETEJIbCTBYIOT JpeBHHEe MHUGB U cKa3ky. CUYMTAeTCsA, YTO MAYLMIEBHBI MUP
YeJI0OBeKa OTpaxaeTcs B s3bIKe, IIEHTPAJIbHOE MECTO B KOTOPOM 3aHUMAlT COMATH3MBI BO
(dpazeosoruueckux eJUHULIAX PA3JIMYHBIX A3BIKOB.

Bo (dpazeosiornueckux 060pOTax €BPOMENCKUX A3BIKOB, CBA3AHHBIX C JYIIEBHBIM MUPOM
yeJIoBeKa, KJIuYeBBIM cJ10BOM sABJisAeTcsa «CEPZILE», 0 yeM CBUAETEJbCTBYIOT CJIEAYIOLINE
MIpUMEPHI:

Anrmmiickuii: heart ‘cepaue’: heartly, cordial ‘cepneunsiii’; heart-gripping ‘oropuaromniuii’;
love heartly ‘mwobuth Bcell nymoii’; neares one’s heart ‘cambiil 00uMBIN’; take to heart
‘mpuHUMATh 4TO-JI. (6J1M3KO0) K cepauy’ with heart and soul ‘mymoi u Tejsiom’.
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Hemenxkuii: herz ‘cepaue’: es ist ihms herz schwer ’naBuTh, Jieub TXeCTblo/ KaMHeM';
herzengiiste ‘no6pota, nobpocepaeune; herzlos ‘6eccepneunsiii, 6e3xasoctHbiil’, hartherzig
‘kaMeHHoe cepAue’; offenherzig ‘TpAMOAyIIHBIN, 6€CXUTPOCTHBII’

@dpaHILy3CcKUil: coeur ‘cepaue’: c’est un coeur dor ‘IoOponyIIHBIN YesoBeK’; garder sur
le coeur 'xpaHuTh B cepjle Koro-ji.’; froid au coeur ‘vcnyraHHo, co crpaxom’; homme sans
coeur ‘OeccepieyHblii, 6€3’KaJIOCTHBIN YeJIOBEK'; OUVrir son coeur ‘OTKPBIThCS, TOBOPUTH O
npobsiemMax’; peser sur son coeur ‘IaBUTh, JieUb TsKECTbI0/KaMHeM';

PymbiHCKUMIA: inima ‘cepaue’ cu toata inimd ‘nymion u TesioM’; creste inimd ‘KyeT cepALe’;
a si face inimd rea ‘oropuartbcs ’; inimd albastra ‘TpycTb-TOCKa’; un om de inimd ‘xpaOpbiii,
OBITh He TPYCJIUBOTO AecsTKa’

IMTosbckuUii: serce ‘cepAue’: calym sercem ‘nymioil u TesqoM’; mgjacy kamienne serce ‘y Hero
kaMeHHoe cepAte’; clowiek bez serca “xectokuii’; serdeczne ’cepaeyHo’

Pycckuii: cepaie: dobpocepdeuue; cepdeuHslii, KameHHoe cepdye, umemsb cepoye HA KO2O,
ckpena cepduye, He cOepdcas cepoye.

[TapannesnbHble ppaseosiornyeckrie MoJieJId BCTPevyalTcs B TIOPKCKUX A3BIKAX, HAIIpUMep,
TaTapckue ¢ppaseosioruueckrie equHULIbI HgpaceHs 1ioH yckaH (TaPC., 196) 'Bsblii, anaTUYHBIH,
HesHepruvHbi vesioBek’ (OYKB: cepfille Y Hero o0pocyio IEepCThio); ligp3zeH mak Oackau
'BAJIBIN, alaTUYHBIN, HE HEPru4Hb yesioBek (OyKB: cepAlle y Hero oo6pocjio BOJOCaMU).
B BeHrepckoM sA3bike ecTb (paseosiornyeckuil o00poT sz0rdsszivii 1) xecToKuii, y Hero
KaMeHHOe cepjlle; 2) CKYIOH, cKapedHbIi, IPMXUMUCTBIN (OyKB: cepAle y Hero o0pocso
BoJiocamu) (BPC., II/675). B naHHOM ciiy4yae B 060UX sA3bIKax BO (ppa3eosioru3max 3amneyaTsieHbl
oTpuIlaTeJIbHble XapaKTepHble 4epThl YesioBeKa. 3ac/y)KUBaeT BHUMAHUA TaKXe TOXJeCTBO
OyKBaJIbHOTO 3HaYeHUs 3TUX (Ppa3eosIornueckux eJuHMI.

[Tpu n3yueHUn Gpas3eosIOrM3MOB B TIOPDKCKMX M HEKOTOPHIX APYTMX BOCTOYHBIX A3BIKAX
MBI OOHapY>KUJI UHTepecHble MOMEHTHl B 0003HaueHN! [ICUXNYeCKUX ABJIEHUH U XapaKTepa
yesioBeKa. B TIOpKCKUX A3bIKaxX AJ1A 0003HAUeHUs ABJIEHUH yIIeBHOIO MUPa BaXXHOE MECTO
3a"numMaet cjioBo «[IEYEHb». JlanHOe siBjieHUe Hab/II0aeTcs U B BEHrepCKOM s3bIKe, HO He
TUMUYHO B YIIOMSHYTHIX €BPONENCKUX A3blkaX. [lepeHOCHble SMOTUBHBIE 3HAUEHUA JIEKCEMBI
»lledeHb”, XapaKkTepHble I TIOPKCKUX A3BIKOB, HE BCTPEYAIOTCSA B €BPOINEICKUX A3bIKAX.

Tak, TypkMeHcKas JjiekcemMa 0aceblp o3HavaeT: ‘1) mevyeHb, NieueHKa; 2) nepeH. yiia, cepAaLe’s
eapa 6azsvlp ‘OT3BIBUUBHIN, ceplieuHblil’; 6azpwiy kotimek (TypkPC., 64) ‘cujibHO orop4yaTthcs’;
6acpuiHbl AKMAK ‘TIPUYMHATH 3J10, NPUYMHATH CepAevyHyl0 00Jib KOMy-JI; 6acpst 0y3
1) Xos0aHBIN, paBHOAYLIHBIN, Oe3pa3InuHbIl; 2) OeccepAeyHblil, )KeCTOKUM, 0e3>KaJI0CTHBII;
6azpuHOaH eHeH ‘pOTHON, POAUMBIH (0 pebeHke)’.

B TypenkoMm s3biKe psAJ BbIpaXeHU! CBHJIETEJIbCTBYeT O BOCTOYHOM XapaKTepe [aHHOTO
TUMa cerMeHTanuu. Typelkoe cyioBo ciger ‘meuyeHb’ obJyiafaeT U MEepPeHOCHBIM 3HaUYeHHeM
LAyIIa, cep/ilie”, 0 YeM CBUAETEJIbCTBYIOT BblpaxkeHUs: cikmakta bu dvaz o garibin cigerdinen,
‘3TO KPUK Oyl HecyacTHOro’; cigerini yakmak: 1) Tep3aTh ayily, 2) XBaTtaTh 3a AyIly; cigerim!
‘Muutbiii moii!” (TyPC., 156). JlekceMbl, oOpa3oBaHHBIE OT CJIOBA Ciger TakXe KCIOJIb3YIOTCA
JJ1s1 0003HaYeHUs IyIIeBHOro Mupa uyesioeka cigergdh (TyPC., 156) ‘mya, cepaue’; cigerguse
(TyPC., 156) ‘1) mobumsbiii (4esoBek). 2) mobumoe auts’; cigerduz (TyPC., 156) ‘Tep3atomuii,
nsBoAIUHi aymy’ (noat.); cigerdar (TyPC., 156) ‘cmeribiii, Xpabphlii, My KeCTBEHHBII .
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B GamkupcKoM s3biKe sABJIEHNUA AYIIEBHOIO MUpa U XapakKTep yesioBeka ToxXe 0003HauarTCs
csioBoM BAYDIP ‘nieueHs’: 6aywip 6acvly ‘HaxOOUTh yTelleHne’; kapa 6aywip 37101, 3JI0BPeqHBIN,
KeCTOKUI'; baysipea mawt OyJibin Ambly ‘Jiedb KaMHEM Ha cepaue’; bayvipea uHey J1e3mb B
ayury’; 6aysip ume ‘[OpPOroi, pogHOU, 6JIU3KUI; Am 6ayslp "HepOoaHOH, 1yXoii (0 ueoBeke)’.
CnoxxHOe MapHoe CJIOBO Uepek-0ayvlp obJyiafjaeT KOHKPETHBIM U MEePEeHOCHBIM 3HauyeHHeM
‘1) meueHb U cepjue (KUBOTHOIO); 2) nepeHOCH. Aymia (BHYTPEHHUIN NCUXUYECKUN MUP
yeJjioBeKka)’: liopek-0Oayvipea uHen 6apbly ‘TIPOSIBJIIATH HEXHOCThb, OBITh JIACKOBBIM, BOWUTHU B
ayury’ (BPC., 237).

B TaTapckoM s3bike ci1oBo 6aBeip (TaPC., 51) ‘neuens’, KpoMe IpsAMOro 3HaueHus (opraH
4yeJIoBeYecKoro Tejia) obJiafaeT MepeHOCHBIM 3HaueHHeM «cepjille, LIeHTp». B BbpakeHUU
,Ypat 6aevipur” (TaPC., 51) ‘cepaue (ueHTp) Ypayia’ [aHHOe CJIOBO HCIIOJIb3YyeTCA B
[IepeHOCHOM cMbicjie. Bripaxenue 6ata — 6agwvlp ume (TaPC., 51) ‘pebGeHOK, GJIM3KUI K
cepAlly’, IO CBOeMy 3HaueHMUI0 MMeeT TECHYI0 CBsA3b C TypeLKuMH (paszeocodyeTaHUsAMU,
0003HaYaILMMHI OyLIEeBHBII MUDP 4YeJIOBeKa.

B xpIprei3ckux (paseosiornyeckux eauHuiax cyioBo 6oop (KuPC., 145), Taxxe BbIpaxas
[IepeHOCHble 3HAYeHWs, CJIy>KUT [JiA OOO3HAa4YeHUs fABJIEHWI MOyLIeBHOIO MUpPA, 3[40POBbA U
XapakTepa uejioBeka: 600p maw/ maw 600p mepe, 600p ‘KeCTOKHU, )KeCTOKOCEPHBII’; 600D
oopy ‘OoJieTh AyLIOW’; 6oopy dcemuk ‘B pacupeTe cui1’; 6asa 600p meHeH meH ‘IUTA (cBoe)
Jloporo cepAiy’; 60opy 6ymyH ‘300pOBHIH (He paHeHbI, He 60JIbHOH); 600pdouwl ‘KPOBHBIN
POACTBEHHUK’; 600PMOJIZ0JI0 ‘UCTBITBIBATh YYBCTBO HepemuTesibHOCTH . ClieflyeT Takxke
OTMETHTbh, YTO B KUPru3ckom s3bike cjioBo ©T (KuPC., 601) “kémryp’, TIOMUMO OCHOBHOTO
MpAMOro 3HaueHus, o003HavaeT ‘JIOBKU, 60eBOI’.

3aciyxuBaeT BHUMAaHUsA, YTO B BeHTrepcKoil ¢ppa3eosioruu cJIoBo mdj ‘evyeHb, meuéHka’
BhIpaXkaeT 3HAUEHUs, XapaKTepHBIe IS TIOPKCKUX SA3BIKOB. Jlekcema mdj yrnoTpebJisgeTcs BO
(ppaseosornuyecknx o60poTax, 0003HavYaKIIMX AyIIEeBHBIII MUP, XapakTep dejoseka. Tak, B
BeHrepckoM (ppazeosiorusme ,,Nagy mdja van” (ONG., 460/216) ‘yepecuyp BCIBLIbYUBBIH,
pasapaxuTesibHbIN (OyKB.: ¥ Hero 6oJibllias nevueHb)’ 3HaueHNe CJIoBa IMeveHb ceMaHTUYeCKU
OJIM3KO K 3HaueHUsAM TIOPKCKUX ¢paseosiornyeckux eauHul. [logoOHBIE CMBICTIOBBIE
CXOACTBA HAOJIOMAIOTCA U B IPYTUX BeHrepckux (ppaseosiormamax: Hamis a mdja” (ONG.,
460/ 214) ‘1) xaBep3HBIii, JIyKaBbIIl 4eJI0BeK; 2) oOMaHuMBas keHIHA (OyKB. y Hero/ y Hee
JiykaBas neuens)’; ,, Hizik a mdja” (ONG., 460/ 215) ‘pOHUKHYTa ropA0CThI0, UCIIOJIHATbCA
noxsajamu (OyKB.: ero / ee meueHs xupeet / TyuHeet)’; ,,Nem fér a mdjdhoz” (ONG., 460/
218) ‘He 00OUTH KOTO-J1. (OYKB. HE TOAUTCA MevYeHn)’.

[lepeHOCHbIE 3HAueHUs JIEKCEMBI NeYeHb [IOCTAaTOYHO PacCIpOCTpPaHEHbl B BEHrepCKOM
[1033UM U JuTeparype. Tak, 3HaMeHUTHIN BEHIepCKUU No3T AHom ApaHb, 3HaTOK BEHI'€PCKOU
HAapOJHOI peuM, MO3THYECKU Bocco3daeT o6pa3 ropaoro ABopsHMHA obopotoM biiszke
mdj ‘roppas neveHs’. B m3BecTHON BeHrepckoii mosme ,,Toldi /Tosidu” ropapiii, KOBapHBIN
1 KeCcTOKu BesibMoxka Tosigu [I6€pAb, yrHeTalIIMN U Ipe3uparliuil CBOEro MJajlero
OpaTa, XapakTepusyeTcs CJIeAyOLUMMU CJIOBaAMU:

,, Toldi Gyorgy nagy tr volt. Sok becses marhdja,
Kincse volt tomérdek, s arra biiszke mdja” (Arany Toldi; 12.)

‘Tonau [6€pap ObLT MOITHBIM BeJIbMOXeli. Y Hero ObLIO HecMeTHOe 60raTcTBO U MO3TOMY
€ero nmeveHs OblJIa TOPHOM’.
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[lepeHOCHble 3Ha4YeHUs CJIOBa IeyeHb BCTPEYalTCA M B JPYTMX BOCTOYHBIX A3BIKAX,
HanpuMep, B kuTaiickoM. Kuraiickoe cioBo gan / rasp (OIl., 227/ 2342) o3Hauaert:
‘1) medveHb, meuéHka; 2) xpabpocTh, OTBara; 3) coBecth’, 00J1aJjaeT U NMEPEHOCHBIM 3HauYeHU-
eM, KOTOpoe HalJIIoAeTcsA B CJIeAYIOUUX BBIPAXEHUAX: ,,e@Hb-4aH YyHb-0yaHs” (OILL., 228/
2342) ‘ybuBatbcs’; ,,e@Hb-x0 mati-wsH” (O, 228/ 2342) ‘06p. yepecuyp pa3ApaXUTeJIbHbIN;
JIETKO BBIXOJUTH U3 cebs’.

Kuratickasa sekcema ddn / naus (OII., 110/ 1166) ymoTpebiseTcs B 3HAYEHUMU:
‘1) KEJTYHBIN My3BIpb; 2) cTeneHb XpabpocTH, CMeJI0CTU, MyXecTBa U oTBaru’. Kak Buaum,
BTOPO€e 3HAaueHUe MepPeHOCHOe, PACKPBIBAET MOJIOKUTEIbHYI0 XapaKTEPUCTUKY MYXUYUHBI U
BBIPA’XaeT MOJIOKUTEJIbHbIE CMBICJIOBble KOHHOTAIMU B (ppa3eosioru3max.

[Ipon3BoAHBIE OT 3TOrO CJIOBA JieKCEMBl MOTYyT 0OO3HauyaTh Kak IIOJIOKHTEJIbHbIE, TaK
Y OTpuUllaTeJibHble CMBICIIBL. Beipaxenus danvda (OILl., 110) ‘xpabpsiil, oTBaXxHBIN (OYKB.:
OOJIBIION KETYHBIN My3bipb)’; OanwbsaH (OLI., 110) ‘cmesiocTh, XpabpoCTh, MYXeECTBO';
0aHbedHb (Omi., 110) ‘1) uMeTh CMEJIOCTh, OCMEJIMTHCA, CMETh, 2) OTYasAHHBIN, CMEJIBIH,
JIep3KUil’ CBA3aHBI C BAXKHBIMU TIOJIOXKUTEIbHBIMU XapaKTepHbIMU YepTaMu yeJloBeKa.

Hanpotus, BeipaxeHnue 0aubcso (OIL, 110/1166) ‘“TpyciauBeiii, poOkuii (6YKB. MaJIeHbKUH
KEJTYHBIH My3bIpb)’ U OAHbCrol (OII1., 110/ 1166) ‘TpycauBBIN, HECMeJIbIH, pOOKIIT’ 0003HAYAIOT
oTpullaTeJIbHble XapaKTepHble 4epThl 4ejioBeKa. BoipaxeHue ddHwuydxcu (Oman., 110/1166)
‘XoJIepUuecKuil XxapakTep; X0Jiepuk’ ToXe 0003HayaeT OTpHUIATe/IbHYIO YepTy YesloBeKa.

KpoMme Toro, B KUTaliCKoM fi3bIKe CJIOKHBIE CJI0BA, 0003HAYaloI1ie OpraHbl YeJI0Be4ecKoro
Tesla (COMaTU3MBI), TAKXe YacTO YHNOTPeOJIAITCA B IepeHOCHOM 3HaueHUH. Tak, CJI0XHOe
napHoe CJIOBO edHb-Hdo (OIIl., 227/ 2342) ‘06p. dusndeckre U OylieBHbIe CUJIBI COCTOUT U3
KOMIIOHEHTOB 2aHb ‘nieuens’ (OIII., 227/ 2342) u ndo (OIII., 189/ 1910) ‘1) rosioBa; 2) MO3ru;
3) paccynok, yM’. DTO CJIOXXKHOE CJIOBO KOTOpOe HCIoJIb3yeTcs B (ppaseosioruaMe eaHb-HAO
my-ou (OILL., 227/ 2342) ‘oTAaTh CBOIO XXU3Hb, HE MOIMAANUTh XUBOTA (3a pPOAUHY) .

B BeHrepckoil (paseosioruu cjI0BO epe “KEYb’ UCIOJIb3yeTCs TOXe [JI N300paskeHus
JyIIeBHBIX fABJIeHUN: ,,Az epe beszél belble.” (ONG., 176/ 550) ‘oH ocTpo rosoput (6yKB. U3
Hero xéjub roBopur)’; ,,Elfutja / elonti az epe” (ONG., 176/ 551) ‘pa3poauThcs, paccepauThCs
(6yks.: ero pasnuia xémub)’; , Felforr az epéje” (ONG., 176 / 552) ‘paccepaurcs, npuiiest B
OemieHCTBO (V HETO BCKUIIEsIA XETUb) .

Eciu B 11e710M cpaBHUBAaTh BeHrepckue dpaseosiornyeckre eJUHUIB ¢ PpaseosioruaMaMu
BOCTOYHBIX A3bIKOB, TO MOXHO HabJII0[jaTh UX CEMaHTHYecKylo 6JIM30CThb, 4TO, 6e3yCJI0BHO,
No/TYePKUBaET NCTOPUYECKYIO CBA3b BEHI'ePCKOro A3bIKa € TIOPKCKUMHU fA3BIKAMU, BEHI€PCKON
HAI[MOHAJIbHOM MEHTAJIBHOCTH C MEHTAJIbHOCTBI0 TIOPKCKUX HApOZOB.

B nmaHHOI cTaTbe Takxe cJjielyeT OTMETUTh CeMaHTHUYecKue MapaJsijiesiv, CBA3aHHbIE C
OTpaxxeHHeM [JyLIeBHOTO MHpa 4esloBeKa B KyJIbType PYCCKOTO, BEHIepCKOrO U BOCTOYHBIX
Hapo/IOB, B T.4. Y TIOPKCKUX, YTO TaK)Xe CBUETEJIbCTBYIOT O BJIMAHUU KyJIbTYPHBIX KOHTAKTOB
Y KyJIbTYPHOU 30HBI 3TUX HapOJOB.

Tatapckomy ¢pazeosiorusMy tioHst-mupce 6esien (TaPC., 191) ‘co mepcTpio U HIKYpPO’,
B KOTOPOM HCIIOJIb3yeTCsA TIapHOe CJIOBO UOHbI-MUpce, COOTBETCTBYET BeHrepckoe
dpaszeocoueranue szérostiil-borostiil (ME., 699) ‘c koxell U KOCTAMU; L[EJINKOM; ULyMJI. CO
BceMU noTpoxamu (OyKB.: € MIEPCThIO U MKYypoii)’. B coopHuke O. Mapraniuyda 3adpuKkcrupoBaH
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npumMep: sz0rostiil-borostiil megesz valamit ‘cbecTb ¢ IOTPOXaMHU YTO-JI. .

B pycckoii ¢hpa3eosioruu CJI0BO NMeYéHKA TaKXKe UMeeT MOXO0XHe IMepeHOCHbIe 3HAYeHUs:
,»Bcemu newénkamu” (P®., 531) ‘npoct. OueHb CUJIBHO, CTPACTHO (HEHaBUAETh, MPe3UpaTh
Koro-ii.) ’; ,,Cudems 8 neuénkax /xoro-i./” (P®., 531) ‘npocm. o 4yBCTBe HEHABUCTH, KpalHE
HeJIIOOBU K KOMY-JI.'. OTU pycckrhe O0O0pOThI MPOCTOPEYHHI, YHNOTPeOJAITCA B HapOOAHOU
peuYr U OTHOCATCA K KOPEHHBIM pyccKuM ¢paseosiorusdmam. Heob6xoqumo ykasaTb Ha TO, YTO
OHU, TIOJOOHO KUTAWCKUM 00OpOTaM, M300pakaloT OTpHUIATeJIbHbIEe AyIleBHbIe SBJIEHUS.
B pycckoil HapogHOI peun oTpaxaeTca ob6pa3Hoe MeTaOpuvHOe BBIpaKeHUE JYXOBHOI'O
MMpa yeJjioBeKa.

B pycckux HapOAHBIX MECHAX MBI HAIUTM CJIEAYIOIIUE TPUMEDHL ,,Y M0100Yyd, Y NApHUYKa
scugom-cepdye 6vemya (Kup., 146/306); ,,Cydapouku Hatidemb — dcueom-cepoye Mpems”
(Kup., 254/555); ,,acusom-cepdye HapwviaHa” ([Mucemckuii, HCII., 314). Ilpu momouru
MApHOTO CJIOBA Jcu@om-cepdye oOpa3HO TepedaeTcsA CYI[HOCTh MOHATUA ,Jyma”’, 4To
CBUJETEJIbCTBYET KaK O crenuduyHOCTH, oOpasHOCTU (OJIbKIIOpA, TaKk U 00 apeasbHOM
XapakKTepe JaHHOU CTPYKTYPHI.

O mMPOKOM HCIIOJIb30BaHUU AAHHOTO IpHeMa CBUAETEJIbCTBYIOT CXOAHBIE IO CMBICITY
CTPYKTYPHI B GUHHO-YTOPCKUX A3bIKAX.

B yAMYpPTCKOM CJIOKHOM CJiIOBe KOmMbA-ciosidmdba (YPC., 216) ‘mo aymie, mo cepAuy’
0OHapyXHUBaeTCsi COOTBETCTBHE CTPYKTYpPBI CJIOBA B PYCCKOM U (PUHHO-YTOPCKOM S3BIKE,
B KOTOPOM TMPOU3BOJHOE CJIOKHOE CJIOBO cocTouT u3 Jiekcem kom (YPC., 216) “kxuBoT’ u
cosam (YPC., 407) ’cepaue’.

Mapwuiickoe cJIOXXHOe napHoe cjIoBO wym-mokur (MaPC., 434) cocTouT U3 JieKCceM uLym
‘cepane’ (434) u mokwt (192) ‘mevyeHsy’, ‘BHYTPEHHOCTHU, JIUBEp’ W B MIEPEHOCHOM 3HAaYe€HUM
obo3HavaeT ‘qylIeBHBI MUD YeJjioBeKa’.

MopaoBckue napHsie cjioBa cedeticmb-makcom (3) / ceduxmb-makcom (M) (I'MA., 132)
‘BHYTpPEHHOCTH, JiuBep’ < cedell / cedu ‘cepiie’ + Makco / makca ‘rnedyeHp’, B KOTOPHIX
00HapyXHUBaIOTCA 5KBUBAJIEHTH MapHUCKHUX CJIOB, TakXe IMPHUMBIKAIOT K CeMaHTHUYeCKOU
rpylie JaHHOTO apeasia.

OKBUBaJIEHThl MapHICKOTO U MOPJOBCKUX CJIOXeHU! makco () / makca (M) obHapyxuBa-
eTca B YITYPCKOM CJIOXHOM, TAPHOM CJIOBe Jcypak-6azpu (KAW., 143) ‘BHyTpeHHOCTH,
cocTosAmeM M3 JIeKCceM JCypIK ‘cepAue’ u 6acup ‘medeHb’. OTOT CJIOKHBIA AepuUBaT
HICTIONb3yeTcs BO (ppaseosiorusMe ,,acypek-6azpu eswimek” (KAK., 143) ‘6oseTs qymoir.

BripaxeHue acugom-cepoye Kak coMaTu3M oOO3HayaeT AYIIEBHOE COCTOsIHME yeJioBeKa
U SIBJISIETCSI XapaKTePHBIM JIJI1 BOCTOYHBIX S3bIKOB. [Toqo6HOe HAOJII0JaeTCsA M B KUTAUCKOM
aspike. KuTtalickue cjoBa, o003Hayalole 4acTH 4YeJIOBeuecKoro Teja, MOTyT 00O3HayaTh
JyIIeBHbIII MUP 4YesioBeKa. B kauecTBe mpuMepa NMPUBOAUM KHUTANCKHE CJIOXKHBIE MapHBIe
cioBa: ey-ctoé (OIll., 352/ 3547) ‘o6p. netn’ < 2y (OIIL., 352/ 3547) ‘1) KOCTb, CKEJIET, OCTOB;
2) TenocioxeHue, o0JIUK; 3) KOCTH, OCTaHKH; 4) Kpenkui, npsamoii’ + cioé (OIlL., 72/ 734)
‘KpoBb’; ey-acoy (OIIL., 352/ 3547) ‘06p. KpOBHOE POJCTBO, POAHBIE’ < 2y ‘KOCTH + JHCOY
(O11I., 392/ 3968) ‘msco, IJIOTh, TeJ0 MepenalTcs POACTBEHHbIE OTHOLIEeHN .

B eBpa3uiickoM apeaJjie SA3bIKOBBHIX KOHTAKTOB BBIpAXEHHE IIOT-KPOBb O3HAYaeT «OYeHb
TpyAHas, HampsbkeHHas pabota». B pomane C. 3anbiruna (3asneirud, 1979) ,,Ha Hpmoiwe”

105



H. Iauau Turkic Studies Journal 4 (2022) 99-112

WICIIOJIB3YeTCA AaHHBIN 00OpOT AJiA mepefauyd JAHHOTO MOHATUA: ,IIOLIesT nOmom-KpoGsbio
BbIpalleHHoe 3epHO nanuth” (3HU., 579). B A3bike XUHAM CJIOXKHBIE MapHble cjoBa khun-
pasina / xkxyn-nacuHa (XPC., 315) o3HavaioT ‘KpoBb U notr’. bamkupckoe kanH-mup (BPC.,
346) ‘kpoBb U noT’: KaH-mup Tyren Tadely (BPC., 346) Takxe o3HauyaeT ‘NOOBIBATH UTO-JIUOO
IIOTOM ¥ KpOBBIO'. BeHrepckoe BbipaxkeHue véres verejtékkel ’'tsoxenbim Tpyaom (OYKB.:
KPOBaBbIM IIOTOM)’ HCHOJIb3YIOT TOXAECTBEHHYIO CTPYKTYPY [JIA BhIpake€HUsA JaHHOTO CMBICJIA.
Pycckue (dpaseosorudeckrie equHUITHI ,paboTaTth A0 cenpmoro mota.” (P®d., 563); B morte
JIUIIA TPYAUTHCS; ,,B TIOTE JIMIla CBoero ecth xyie6” (Pd., 563) nepeawT 3HaUeHUE «TPYIHOM,
HampsPKeHHOU paboThl», IPUMBIKasA K JaHHOW ceMaHTHuYeckoil 30He. Kuralickas cTpykTypa
xue-hdn ‘rsxenas, HanpsbkeHHasA pabora’ (OILl., 72/ 734) <xué (OmanuH., 72/ 734) ‘kpoBb’ +
hdn (OI1L., 228 / 2356) ‘nOT’ ABJIAETCA SKBUBAJIEHTOM PYCCKOU (Ppa3eosiornuyecKkor equHULIbL.
Kuraiickoe BbipaxeHue hanxué qgian (OIll., 228 / 2356) ‘meHbpru, AOOBITHIE B IOTe JiULA’
VICIIOJIb3YIOTCA AJIA Nlepefjauul NOHATHE «HANPSKEHHBIN TPYI».

Cy10XeHUsA, TapHBIE CJIOBA C JIEKCEMAMU «IJIa3» U «yX0» TaKXXe CBA3aHBI C BOCIPUATHEM
JIeICTBUTEJIBHOCTH, OTPaXaloT AyIIEeBHBIN, [[yXOBHBIII MUP desoBeKa:

B TypkMeHCKOM A3bIKe 203-2ysiak 6osimak (TypkPC., 321) o3Hauaet ‘1) mpucMaTpuBaTh
3a KeM, TJIsifIeTh B 06a 2) ObITh HACTOpPOXe, OBITh OCTOPOXXHBIM'; TaTapcKas CTPYKTypa Ky3-
kostak 6osty (TaPC., 334) — To xe camoe.

B TypeIlkoM s3bIKe TOXe ecTh [oxXoxas cTpykrypa goz kulak (TyPC., 356) > goz kulak
olmak ‘mpucMaTpuBaTh 3a KeM, 3a00TUTHCs 0 KOoM'; > g0z kulak kesilmek ’o6paTuThCs B CIIyX
Y 3peHue; HalpAraTh 3peHue U CIyX’;

B xuTaiickoM s3biKe HabJrroAaeTcs napasiesibHas cTpykrypa ér-mu (OI1L., 235) ‘BHuMaHue,
nHOpMaIlYs; COTJIAAATAN , COCTOAIIAA U3 JIEKCEM €r ‘yx0 v mu ‘Tj1a3 *. BeHrepckue CJI0XHbIe
napHeie cioBa szemfiiles (ME., 673) > szemfiilesnek lenni 03Ha4amT ‘OBITH MPOHBIPJIUBBIM,
obopotnuBeM’ eliil-hdtul szemfiiles (ME., 673) ‘oueHb POHBIPJIMBLIN (OYKBaJIbHO IJIa3 U YXO
BIlepe[il U €33/11), OTpaXkaeT apeasibHBIIl XapakTep, TakK Kak [0 cBouM (opMe 1 3HAUYEHUIO
szem ‘Ti1a3 fiil ‘yxo’ COOTBETCTBYIOT TIOPKCKUM (ppazeosiornyeckuM equHULaM. 3aciIyXUBaeT
BHUMaHU#A, 4To B XVII-M Beke ucnosnb3osascsa B Gopme szem-fiil (ME., 673).

IlosiyyeHHBIE pe3yJibTaThl

I[Tpu cpaBHeHUM (Hpa3eosIOTUUecKUX eIMHUI] eBPOMNEeNCKUX U BOCTOUHBIX, B T.4. TIOPKCKUX
A3BIKOB MMEIOTCA OIpefieJIEHHBIe pPas3Muisa MeXJy CONOCTaBJIsAeMBIMU sA3bIKaMHU. Bo
(dpazeosiorn3Max eBpONeNiCKUX A3bIKOB JOMHHUPYIOIMM COMAaTH3MOM SABJIAETCA «cepAle». Bo
(dbpaszeosiornuecknx eqUHUILIAX BOCTOYHBIX A3BIKOB JJIA 0003HaUeHHA OYLIIEBHOTO COCTOSHUA
YyeJjioBeKa WCHOJIb3YIOTCA Jpyre COMAaTHU3MbLl. B BOCTOUHBIX fA3bIKaX, KpOMe JIeKCEMBI
«cepfilie», B MeTadopuuecknux oOpa3HBIX BBIPAXXEHUAX aKTHUBHO KCIIOJIB3YIOTCA COMAaTH3MBI
«IleYeHb», «KeJTYHBIH My3bIpb», «IJIa3», «yX0», He TUINYHbIEe AJ11 Ppa3eosIornuecKux eIuHuUL]
€BPOIEVICKUX A3bIKOB.

CoMaTu3Mbl BO (¢pa3eosiornyeckux eqUHUIAX TIOPKCKUX, BOCTOYHBIX S3BIKOB, MOMHMO
npsAMoOro o603HauYeHUsA OPraHoOB YesioBeuecKoro Tesa (rojoBa, cepjle, edeHb, rjia3, yxo u
T.II.), UMEIOT IIepeHOCHBIe 3HaUeHMs, PaCKphIBalol1ie ICUXNUeCKoe COCTOsIHNE YeJI0BeKa, ero
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sMoLuY, AylIeBHOe NepexXuBaHue. JTU Ke NepeHOCHble 3HaUeHNsl NMeI0TCS U B COMaTHU3Max
BEHT'ePCKOTO sI3bIKa, YTO MOATBEPXK/IAeT ero UCTOPHUYeCKHEe CBSA3U C TIOPKCKUMM, BOCTOYHBIMU
SAI3BIKAMHU.

Hamu Taxxe BBISIBJIEHO, YTO COMATHU3MBI BO (pa3eosiornuu TIOPKCKUX, BOCTOUHBIX S3BIKOB
yaije BCEero yMHoTpeOJIAITCA B CJIOXKHBIX MMApHBIX CJIOBaX, TUMNAa UOHbl-MuUpce, KaH-mup
(6amr.), ce3-cysak (Typkm.), goz kulak (Typen), scypak-6aepu (yuryp.). Pycckue A3bIKOBBIE
MOJIeJIN THIIA «dcusom-cepdye b6bemya; ,,ocu8om-cepoye mMpems”; ,ocu8om-cepoye Hapwvl@aHa”
MMEIOT apeaJibHbIll XapaKTep, BJAUSHUE S3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB C TIOPKCKUMHM,
ypanbckuMu s3bikamMu. CIIOKHBIE TIapHBIE cJI0Ba BO ¢paseosorudMax (HHUHHO-YTOPCKUX
A3BIKOB 00pa30BaHBI IO TOUM Xe cxeMe, Kak, HalpuMep, yAMYpPTcKasA KOTbA-CIOJIIMbA,
MaputicKkas IIyM-MOKIII, MOPJOBCKHE ceJleHCTh-MaKCOT, CEAUXTh-MAKCOT U TOXe TPUMBIKAIOT
K OTMEUYEeHHOMY BBIIIIE CEMAHTHYECKOMY apeasy.

Bo ¢pazeosiornamax KATACKOrO si3plka B 0003HAUYEHUM [yMIeBHOI'O, yXOBHOTO COCTOSHUSA
YeJIOBEKA TAKXKEe AKTHMBHO WCIIOJIb3YIOTCS TMapHBIE CJIOKHBIE CJIOBA, TUIMA TaHB-HAO &r-ml xue-
hédn u T.. DTN MapHBlEe CJIOXKHBIE CJIOBA IO pe3yjbTaTaM HCCJIEIOBAaHUsA KUTAUCKUX YYeHbIX
(G.V. Gabelentz, B.H. T'opesnoB, A.JI. CemeHac) ABJAIOTCA XapaKTePHBIMU CTPYKTypaMu
I KUTANCKOTO s3blKa, YTO TMOATBEPXJaeT CXOJCTBO BOCTOUYHBIX S3BIKOB B acreKkTe
CJIOBOTBOPYECTBA.

BeiBObBI

B pesysibTaTe CpaBHUTEJBHO-CONIOCTABUTEJIBHOTO HUCCIeNOBaHUA (Ppa3eosoru3MoB
€BpPOIEMCKNX UM BOCTOYHBIX f3BIKOB MOXHO YCTAaHOBUTH PpA3jHU4YUA B CTPYKTYPHOM
U ceMaHTH4YeckoM TIutaHe. CXoAHBIE CTPYKTYpHl (pa3eosioru3MoB HAOGJIIOAIOTCA OT
Kapmarckoro 6Gacceiina o TuUxoro okeaHa, 4TO OTpakaeT oOOIIMe 3JIeMEeHTHl JpeBHel
KYJIbTYPbI, HALIMIOHAJIBHON MEHTAJIbHOCTU ¥ BJIMSHUE SI3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB.

CeMaHTUYeCKass W CTPYKTypHas OJIM30CTh (Hpa3eosIoTU3MOB BEHTEPCKOTO f3bIKa U
TIOPKCKUX, BOCTOYHBIX S3BIKOB MOJYEepPKHUBaeT KCTOPUYECKYIO CBs3b BEHIepCKOTO s3bIKa
C TIOPKCKUMU S3BIKAMH, BEHT€PCKOU HAIIMOHAJIBHON MEHTAJIbHOCTHM C MEHTAaJIbHOCTHIO
TIOPKCKUX HapoJoB U BocToka.
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Eypoma xoHe HIBIFBIC TiJIIepiHiH (ppa3eosioruschlHAaFbl COMaTU3MED

AnnoTtaumsa. ®paszeosioru3MaepAi 3epTTey — 6erii FaJbIMAapAblH TYXXKbIPHIMAAapbIMEH pacTaJiFaH
Tinn GinmimMi"iH MaHpBAE OeJtiri. Mpa3eosOTUANIBIK OipJIKTED YJITTHIK MEHTAaJIUTET IeH MJJeHU
JCTYPAiH MaHBI3AB MOTHBTepiH OeliHeseifi. Typki koHe (GUHH-yTOp TifiiepiHiH OpBIC Tijli MeH
MoJleHHeTiHe acepiH ambin KepceTkeH H.C. TpyOeuxoiiibiH eHOekTepi 6i3AiH 3epTTeyimisre TypTKi
OO0JIIbI.

ITeiFpic TiIAepiHAeri ¢dpazeosioru3aMaepAiH ceMaHTUKAChl MeH KYPBUIBIMBIH 3epTTey OapbIChIHIA
oJlapAblH Maxap TijiHAeri ¢pa3eosioTUANBIK OipJikTepMeH MarblHAIBIK JKoHE KYPBUIBIM/BIK
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yKcacThIKTapbl TaObuiabl. IlIbiFpiCc TinfepiHiH (pa3eosiorusaiablK TipKecTepiHAeri KypAesi Xyl
comatusmzep (agam geHeci GeJIiriHiH ataysl) epeKiie KbI3bIFYIIBLUIBIK TYIBIPABL.

MaxaJsiazia eypora koHe WIBIFbIC TijAepiHiH dpa3eosiorusuiblk GiptikTepiHaeri GipkaTap coMaTU3MAep
KapacThIPBUIBbI, OJIAPAbIH 9P XaJIBIKTHIH MEHTAJIAbIK KoHe MoJIeHM MIICTypJepiHe OailjaHbICTHI
aliplpMalIbIBIKTaphl aTall KepCeTiIfi; Makap XoHe TYpPKi, WIBIFBIC TijiiepiHzeri (ppa3eosiorusIbIK
OipJlikTepAiH Tapuxu apeasfblK, TiJIAIK XKoHe MJeH! KapbhIM-KaThIHAChIHA OAliJIaHBICTHI MaFbIHAJIBIK,
JKoHe KYPBUIBIM/BIK YKCACTHIKTaphl OalbIITaIabL.

Typki koHe Maxap TijjepiHferi comartusMiep aaaM AeHeciHiH O6ip GesiriH (6ac, Xypek, Ke3,
KyJ1aK, KoJ, T.6.) JosiMe-aoJ1 6isigipyMeH KaTap, afaMHBIH pyXaHU JYHUECiH, OHBIH KaFbIMIbl HeMece
JKaFBIMCBI3 CUMATTAPhIH TAaHBITATHIH aybICIIajibl MaFbIHAJIApFa Aa ve. By aybicrasl MaFrsiHaIap KeITak
TisiHgeri GpaseoJoruAnabK OipjikTepae Ae Ke3ecei.

KypbuibiMbl  KaFblHAH —aJIbll  KaparaHpaa, Typki, GUHH-yrop, Maxap, KpITall TijiepiHiH
(dpazeosiorusblk OipiikTepiHAeri comaTusMAep KypJesii Xyl ce3depMmeH OepinreH, O6yJi oJjlapJblH
Oenrini Oip TUNOJIOTMAJIBIK OPTaKTHIFBIH Aasienifeiifi. Opsbic T (paseosioruamaepiHgeri xyn
coMaTu3Mep TYPKi XkoHe opaJl TifepiHiH apeaAblK-MoJleH! BIKIMAaJIbIHA TiKeJiel GaiijlaHbICTHI.

KinT ce3nep: dpaseosioruamaep, comaTuaMAaep, €ypomnaiblK Tijigep, Maxap TiJii, TYpKi, GUHH-yTOp
JXKoHe KpITall Tijfepi, aybpicniajibl MarblHaIap, KypAeJi XYMl ce3/ep, apeasiblK Tapyuxu OaiiyiaHbICcTap.

I. Pacsai
College of Nyiregyhdza, Nyiregyhdza, Hungary
(E-mail: drpacsai@gmail.com)

Somatic phraseological units of European and Oriental languages

Abstract. Studying phraseological units is important task of linguistics, which is confirmed by the
results of research by well-known scientists. This study compare the specific elements of European
and Eastern phraseology which connected with cultural and linguistics traditions. The works of N.
S. Trubetskoy motivated our research, as he revealed the influence of the Turkic and Finno-Ugric
languages on the Russian language and Russian culture.

In the study of the semantics and structure of phraseological units in Eastern languages, we found
their semantic and structural similarities with the phraseological units of the Hungarian language.

This article discusses some somatisms (the name of a part of the human body) in the phraseological
units of European and Oriental languages, their differences are noted, due to the mental and cultural
traditions of the peoples; the semantic and structural similarities of phraseological units of the
Hungarian and Turkic, Oriental languages, associated with historically areal, linguistic and cultural
contacts, are revealed.

Somatisms in the Turkic and Hungarian languages, in addition to the direct designation of a part
of the human body (head, heart, eye, ear, hand, etc.), also have figurative meanings that express the
spiritual world of a person, his positive or negative characteristics. These figurative meanings are also
found in phraseological units of the Chinese language.
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Structurally, somatisms in the phraseological units of the Turkic, Finno-Ugric, Hungarian, and
Chinese languages are represented by complex paired words, which confirms their certain typological
commonality. Paired somatisms in the phraseology of the Russian language are due to the areal-
cultural influence of the Turkic and Uralic languages.

Keywords: phraseological units, somatisms, European languages, Hungarian language; Turkic,
Finno-Ugric and Chinese languages, figurative meanings, complex paired words, areal historical
contacts.
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